
 
 
 
 
 
 

小児
しょうに

初期
し ょ き

救 急
きゅうきゅう

医
い

療
りょう

体制
たいせい

が拡大
かくだい

されました！ 

お子
こ

さんの急
きゅう

な発
はつ

熱
ねつ

・腹
ふく

痛
つう

・下
げ

痢
り

などで困
こま

ったことはありま

せんか？ 

▽時
じ

間
かん

：午
ご

後
ご

７時
じ

30分
ぷん

～午
ご

後
ご

10時
じ

30分
ぷん

 

▽年
ねん

齢
れい

：15歳
さい

以
い

下
か

 

①毎
まい

週
しゅう

月
げつ

・水
すい

曜
よう

日
び

（祝
しゅく

日
じつ

・年
ねん

末
まつ

年
ねん

始
し

を除
のぞ

く） 

佐々
さっさ

総
そう

合
ごう

病
びょう

院
いん

（田
た

無
なし

町
ちょう

４－24－15） 

TEL 042-461-1535 （受付
うけつけ

は10時
じ

20分
ぷん

まで） 

②毎週火
まいしゅうか

・木
もく

・金曜日
きんようび

（祝日
しゅくじつ

・年末
ねんまつ

年始
ねんし

を除
のぞ

く） 

多摩
た ま

北部
ほくぶ

医療
いりょう

センター（東村山市
ひがしむらやまし

青葉町
あおばちょう

（１－７－１） 

TEL 042-396-3811 

問合せ
といあわせ

：健康
けんこう

年金課
ねんきんか

 TEL 438-4021 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

儿童初期急救医疗体制被扩大了！ 

有过小孩子突然发烧，肚子疼，拉肚子等令人为难的时候吗？ 
▽时间：下午７点30分至下午10点30分 

▽年龄：15岁以下 

① 每星期一，星期三（除了节假日，年末和年初） 
佐佐综合病院（田無町４－24－15） 
电话：042-461-1535（受理时间到10点20分为止） 
② 每星期二，星期四，星期五（除了节假日，年末和年初） 
多摩北部医疗中心（東村山市青葉町１－７－１） 
电话：042－396-3811 
问询处：健康年金課 TEL 438-4021 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
Infants’ primary medical care: emergency services 
have improved! 
Emergency hospitals in case of children’s sudden sickness 

such as fever, stomachache, diarrhea and the like.  
▽Time : 7:30p.m.~10:30p.m. 
▽Age  : 15 years old and under 
○1  Mondays, Wednesdays (except national holidays, New  

Year’s holiday) 
   at Sassa General Hospital (4-24-15 Tanashi-cho) 
   TEL: 042-461-1535 ( until 10:20p.m.) 
○2  Tuesdays, Thursdays, (except national holidays, New 

Year’s holiday) 
   at Tama-Hokubu Medical Center  

( 1-7-1 Aoba-cho,Higashimurayama city) 
   TEL: 042-396-3811 
Inquiries : Public Health and Pension Section 
         TEL: 438-4021 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
소아 초기구급 의료 체제가 확대되었습니다！ 
어린이의 갑작스러운 발열・복통・설사 등에 의해 곤란했던 
적이 없습니까? 
▽시간 ：오후 ７시30분∼오후 10시30분 

▽연령 ：만15세 이하  
①매주 월・수요일(공휴일・연말 연시는 제외) 
佐々
さっさ

종합병원（田
た

無
なし

町
ちょう

４－24－15） 
TEL 042-461-1535 （접수는 10시20분까지） 
②매주 화・목・금요일（공휴일・연말 연시는 제외) 
多摩
た ま

 북부 의료센터（東村山市
ひがしむらやまし

青葉町
あおばちょう

 １－７－１） 
TEL 042-396-3811 

문의처：건강연금과  TEL 438-4021 
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西
にし

東
とう

京
きょう

市
し

くらしの情
じょう

報
ほう

は市
し

役
やく

所
しょ

ロビー、外
がい

国
こく

人
じん

登
とう

録
ろく

窓
まど

口
ぐち

、図
と

書
しょ

館
かん

、公
こう

民
みん

館
かん

にあります。毎月
まいつき

５日
いつか

発行
はっこう

。無
む

料
りょう

。 

Nishitokyo Household Information is available at the 
reception hall of City Offices), the Citizen Registration Section, 
the local libraries and the Public Halls (Kominkan). Issued on 
the 5th of each month. Free. 

西东京市生活情报 放置在市役所大厅，外国人登录窗口，
图书馆，公民馆。每月５号发行。免费。 

西
にし

東
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京
きょう
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도서관, 공민관에 있습니다. 매월 ５일 발행. 무료. 
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西
に し

東京市
と う き ょ う し

くらしの情報
じょうほう

 

（広報
こ うほ う

西
にし

東京
とうきょう

から） 2007年
ねん

７月
がつ

５日
いつ か

発
はっ

行
こ う

 

発
はっ

行
こう

責
せき

任
にん

者
しゃ

：西
にし

東京市
とうきょうし

多文化
た ぶ ん か

共 生
きょうせい

・国際
こくさい

交 流
こうりゅう

センター 

問
とい

合
あわ

せ：生
せい

活
かつ

文
ぶん

化
か

課
か

 TEL：438‐4040 



海
うみ

で！山
やま

で！プールで！おもいっきり夏遊
なつあそ

び！ 

＜海
うみ

で！＞７月
がつ

５日
いつか

（木
もく

）～８月
がつ

31日
にち

（金
きん

）の間
あいだ

、千葉県
ち ば け ん

房総
ぼうそう

岩井
いわい

海岸
かいがん

と勝浦
かつうら

海岸
かいがん

に「海
うみ

の家
いえ

」を開
ひら

きます。市内
しない

在住
ざいじゅう

の人
ひと

は

利用
りよう

できます。 

① 房総
ぼうそう

岩井
いわい

海岸
かいがん

 民宿
みんしゅく

｢しんどう｣(安房郡
あ わ ぐ ん

富山町
とみやまちょう

高崎
たかさき

1152) 

② 勝浦
かつうら

海岸
かいがん

 民宿
みんしゅく

「こいづか荘
そう

」（勝浦市
かつうらし

部
へ

原
ばら

1133） 

▽申込み
もうしこみ

方法
ほうほう

 (1)７月
がつ

３日
みっか

（火
か

）から電話
でんわ

予約
よやく

  

勤労者
きんろうしゃ

福祉
ふくし

サービスセンター TEL464－1311(内線
ないせん

2897) 

  (2)市
し

役所
やくしょ

で「利用
りよう

申込書
もうしこみしょ

」を書
か

いて、利用券
りようけん

をもらう 

問合せ
といあわせ

 産業
さんぎょう

振興
しんこう

課
か

 TEL 438-4041 

＜海
うみ

で！山
やま

で！＞ 

市内
しない

在住
ざいじゅう

の人
ひと

が保養
ほよう

施設
しせつ

を利用
りよう

すると助成金
じょせいきん

が支給
しきゅう

されます。

福島県
ふくしまけん

南会津郡
みなみあいづぐん

下郷町
しもごうまち

、 千葉県
ち ば け ん

勝浦市
かつうらし

、山梨県
やまなしけん

北杜
ほくと

市
し

須玉町
すたまちょう

(姉妹
しまい

都市
と し

、友好
ゆうこう

都市
と し

) 

宿泊
しゅくはく

施設
しせつ

一覧
いちらん

を、生活
せいかつ

文化課
ぶ ん か か

・両庁舎
りょうちょうしゃ

ロビー・各出張所
かくしゅっちょうしょ

で

入手
にゅうしゅ

⇒宿
しゅく

泊
はく

先
さき

を選
えら

んで直
ちょく

接
せつ

希
き

望
ぼう

の施
し

設
せつ

に申
もう

し
し

込
こ

む⇒予約
よやく

を

したら生活
せいかつ

文化課
ぶ ん か か

に利用券
りようけん

を申請
しんせい

する。 

※ 保険証
ほけんしょう

など身分
みぶん

証明
しょうめい

になるものを持
も

っていくこと 

※ 電話
でんわ

で、利用券
りようけん

は申請
しんせい

できません。 

▽助
じょ

成
せい

金
きん

額
がく

：１泊
ぱく

につき（１人
ひとり

２泊
はく

まで） 

 おとな(13歳
さい

以上
いじょう

) こども(３歳
さい

以上
いじょう

13歳
さい

未満
みまん

) 

旅館
りょかん

 1,500円
えん

 1,200円
えん

 

民宿
みんしゅく

 1,200円
えん

 1,000円
えん

 

問合せ
といあわせ

 生活
せいかつ

文化
ぶんか

課
か

 TEL 438-4040 

 

在海边！在山里！在游泳池！尽情地夏日游玩！ 
＜在海边＞从７月５日（星期四）到８月 31日（星期五）的期

间，位于千葉県房総岩井海岸和勝浦海岸的「大海的家」开始营

业。在市内居住的人可以利用。 
① 位于房综岩井海岸的家庭旅馆「しんどう」（安房郡富山町高

崎1152） 
② 位于勝浦海岸的家庭旅馆「こいづか荘」（勝浦市部原1133） 
▽报名方法（1）从７月３日（星期 电话预约二）起 。 
       勤労者福祉服务中心  TEL 464-1311（内线2897） 
    （2）在市役所填写『利用申请书』、然后领取利用券。 
问询处：产业振兴课   TEL 438-4041 
＜在海边！在山里！＞ 

凡是在市内居住的人利用疗养设施的话，都支付给补助费。福島

県南会津郡下郷町，千葉県勝浦市，山梨県北杜市須玉町（姉妹

城市，友好城市） 
旅馆设施的一览表在生活文化课，两处市役所的大厅或者各办事

处都可以拿到。⇒选择好旅馆之后直接与希望住宿的旅馆联系预

约。⇒旅馆预定之后向生活文化课申请利用券。 
※ 持着保险证等可以证明身份的证件去申请。 
※ 不可以通过电话申请利用券。 

▽补助金额：按每宿计算（一个人仅限二宿） 
 大人（13岁以上） 儿童（３岁以上13岁未满） 
旅馆 1500日元 1200日元 
家庭旅馆 1200日元 1000日元 
问询处：生活文化課 TEL 438-4040 

Enjoy summer to the full !On the beach ! Up the 
hill ! In the pool !   
 <On the Beach ! > From July 5 (Thu) through Aug 31 (Fri), 
seaside summer houses ( Umi-no-ie ) are made available for 
residents of the city at Iwai and Katsuura, Chiba prefecture. 
○1  Bousou-Iwai beach ; Tourist home (minshuku) “Shindou” 

( 1152 Takasaki, Tomiyama-cho, Awa-gun) 
○2  Katsuura beach ; Tourist home “Koizukasou” 
   (1133 Hebara, Katsuura-city) 
▽Application : (1)From July 3 (Tue) ,reservations are 
accepted by telephone at Worker’s Welfare Service Center 
Tel. 464-1311(ext.2897). (2) Fill in “Application Form” at the 
City Hall and receive a ticket. 
Inquiries : Industrial Promotional Section TEL 438-4041 
<On The Beach ! Up the hill ! >  The city subsidizes city 
residents when they use resort facilities in Shimogou-machi, 
Minamiaizu-gun, Fukushima pref., Katsuura-city, Chiba 
pref. and Sutama-cho, Yamanashi pref. (Sister City, Friendly 
City). First, get the list of accommodations at Living and 
Culture Section, lobbies of Tanashi and Hoya office buildings 
or City Branch Offices.⇒ reserve the facility of your choice. 
⇒ apply for a guest coupon at Living and Culture Section.  

※ Bring your Health Insurance Card or any ID card.  
※ By telephone is not accepted.    

▽Subsidy : Amount per night ( up to two nights per person) 

Inquiries : Living and Culture Section TEL 438-4040 
 
 

바다에서！산에서！수영장에서！마음 껏 즐기는 여름 놀이！ 
＜바다에서！＞７월５일（목）～８월31일（금）의 기간

千葉県
ち ば け ん

房総
ぼうそう

岩井
いわい

해안과 勝浦
かつうら

해안에「海
うみ

の家
いえ

(숙박시설)」이  

열립니다. 시내에 거주하는 분은 이용할 수 있습니다. 

① 房総
ぼうそう

岩井
いわい

해안 민박｢しんどう｣(安房郡
あ わ ぐ ん

富山町
とみやまちょう

高崎
たかさき

1152) 

②勝浦
かつうら

해안 민박「こいづか장」（勝浦市
かつうらし

部
へ

原
ばら

1133） 

▽신청방법 (1)７월３일（화）부터 전화로 예약  

근로자 복지 서비스센터 TEL464－1311(내선2897) 

(2) 시청에 가서「이용신청서」에 기입하여 이용권을 받음 

문의처 산업진흥과  TEL 438-4041 

 

＜바다에서！ 산에서！＞ 

시내에 거주하는 분이 보양 시설을 이용하시면 보조금이 급됩니다. 

福島県
ふくしまけん

南会津郡
みなみあいづぐん

下郷町
しもごうまち

，千葉県
ち ば け ん

勝浦市
かつうらし

，山梨県
やまなしけん

北杜
ほくと

市
し

須玉町
すたまちょう

(자매 도시，우호 도시) 

숙박시설 일람을 생활 문화과・청사 로비・각 출장소에서 입수 

⇒숙박지를 정하고 직접 원하는 시설에 신청함 ⇒ 예약한 뒤 

생활문화과에서 이용권을 신청함 

※보험증 등, 신분증명을 할 수 있는 것을 준비하십시오.  

※전화로 이용권을 신청할 수 없습니다. 

▽보조 금액：１박 당（１인 ２박까지） 

 어른(만13세 이상) 어린이(만3세이상 만13세 미만) 

여관 1,500엔 1,200엔 

민박 1,200엔 1,000엔 

문의처 생활문화과 TEL 438-4040 

 Adult (13 and over) Child ( from 3 to under 13) 

Japanese Style Hotel ¥1,500 ¥1,200 
Tourist Home  ¥1,200 ¥1,000 



＜プールで＞ 夏
なつ

の開放
かいほう

プール 

夏休み
なつやすみ

の間
あいだ

、市内
しない

小
しょう

・中学校
ちゅうがっこう

のプールを無料
むりょう

で開放
かいほう

します。 

▽時
じ

間
かん

：午
ご

前
ぜん

10時
じ

～12時
じ

／午
ご

後
ご

１時
じ

30分
ふん

～３時
じ

30分
ぷん

 

▽申込み
もうしこみ

 午前
ごぜん

10時
じ

、または午後
ご ご

１時
じ

30分
ぷん

までに直接
ちょくせつ

会場
かいじょう

へ 

① 児童
じどう

開放
かいほう

プール 

対象
たいしょう

：小学生
しょうがくせい

、おむつのとれた２歳
さい

以上
いじょう

の幼児
ようじ

 

期間
きかん

：７/30～８/31の間
あいだ

の平日
へいじつ

８
よう

日
か

間
かん

 

利用
りよう

条件
じょうけん

：自転車
じてんしゃ

で来
こ

ない／浮き輪
う き わ

以外
いがい

はもちこまない 

②けやき小一般
しょういっぱん

開放
かいほう

プール 

対象
たいしょう

：一般
いっぱん

市民
しみん

 

期間
きかん

：８/18、19、25、26、９/１、２の６日間
むいかかん

 

利用
よう

条件
じょうけん

：車
くるま

で来
こ

ない／必ず
かならず

水着
みずぎ

・水泳帽
すいえいぼう

を着用
ちゃくよう

する 

※ 体育棟
たいいくとう

１Fに集合
しゅうごう

・解散
かいさん

 

③青嵐中
せいらんちゅう

一般
いっぱん

開放
かいほう

プール 

対象
たいしょう

：小学校
しょうがっこう

５年生
ねんせい

以上
いじょう

の一般
いっぱん

市民
しみん

 

期間
きかん

：８/11、12の２日間
ふつかかん

（利用
りよう

条件
じょうけん

：②と同
おな

じ） 

  ※校舎
こうしゃ

１Fで集合
しゅうごう

・解散
かいさん

 

▽①と②は、低学年
ていがくねん

・幼児
ようじ

には、２人
ふたり

に対
たい

し、必
かなら

ず水
みず

着
ぎ

着
ちゃく

用
よう

の保護者
ほ ご し ゃ

１人
ひとり

の付き添い
つ き そ い

が必要
ひつよう

です。 

問合せ
といあわせ

 スポーツ振興課
しんこうか

 TEL438-4081 

 

 

 

 

＜在游泳池＞夏季对外开放的游泳池 

暑假期间市内的小，中学校的游泳池免费对外开放。 
▽时间：上午10点至12点/下午１点30分至３点30分 
▽报名方法：上午10点或者下午１点30分为止直接到现场报名。 
① 儿童开放游泳池 
对象：小学生，摘掉尿布湿的幼儿。 
间期 ：从７月30日起到８月31 间日之 的平日子, 计共 ８天 
利用要求：不允许骑自行车来 /不允许带救生圈以外的东西

进游泳池。 
② けやき小学一般开放游泳池 
对象：一般市民 
期间：８月18日，19日，25日，26日，９月１日，２日，

共计６天 
利用要求：不允许开车来 /必须穿游泳衣戴游泳帽。 
※ 在体育馆１楼集合和解散。 

③ 青嵐中学一般开放游泳池 
对象：小学５年级以上的一般市民。 
期间：８月11日12日共计２天（利用要求：和②一样） 
※ 在校舍１楼集合和解散。 

▽①和②都要求低年级的小学生或者是幼儿两个人必须有一个身

穿游泳衣的大人跟随保护。 
问询处：体育振兴课  TEL 438-4081 
 

 

 

 

 

<In the pool> 

During summer vacation swimming pools of elementary and 
junior high schools in the city will be opened for free. 
▽Time: 10:00~12 :00a.m./ 1:30~3:30p.m. 
▽Check in : at the pool by 10:00a.m. or 1:30p.m. 
①Swimming pools open to children 
  Open to : elementary school children and infants of 2years 

and over without wearing diaper anymore. 
  Open on : 8 weekdays in the period from July 30 through 

August 31 
  Conditions : Please refrain from using bicycles. Only floats 

are allowed to bring inside the pool. 
②Keyaki elementary school’s pool    

Open to : all the citizens 
   Open on : Aug. 18, 19, 25, 26, Sept. 1 and 2 ( 6 days ) 
   Conditions : Please refrain from using cars. Be sure to 

wear swimming suit and head cap. 
※ Use the 1st floor of the gymnasium on in-and- out occasions  
③Seiran junior high school’s pool 

Open to : Citizens of 5th grader of elementary school  
and  above 

Open on : Aug. 11 & 12 ( conditions: same as ② ) 
※Use 1st floor of the school building on in-and-out occasions  
▽For the above ①and② it is requested that two lower 
graders and / or infants must be accompanied by one 
guardian in swimwear. 
Inquiries : Sports and Recreation Administrative Section  
TEL 438-4081 
 

 

＜수영장에서＞ 여름의 개방 수영장 

여름 휴가 기간, 시내에 있는 소・중학교의 수영장을 무료로 

개방합니다. 

▽시간：오전 10시～12시／오후 １시30분～３시30분 

▽신청：오전10시,또는 오후 １시30분까지 직접 회장으로 

① 아동 개방 수영장 

대상：초등학생, 기저귀를 뗀 만２세 이상의 유아 

기간：７/30 ～８/31 중의 평일 ８일간 

이용 조건：자전거로 오지 말것／물놀이 튜브 이외는 갖고 

들어오지 말것 

②けやき소학교 일반 개방 수영장 

대상：일반 시민 

기간：８/18, 19, 25, 26, ９/１, ２ 의 ６일간 

이용 조건：차로 오지 말것／꼭 수영복・수영모를 착용함 

※체육관 １F에서 집합・해산 

③青嵐
せいらん

중학교 일반 개방 수영장 

대상：초등학교 5학년 이상의 일반 시민 

기간：８/11, 12의 이틀간(이용 조건：②와 같음) 

※학교 건물 １F에서 집합・해산 

▽①과②는, 저학년・유아인 경우는 ２명의 아이에 대해 

반드시 수영복을 착용한 보호자 １인 동반이 필요함. 

문의처 스포츠 진흥과 TEL438-4081 
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健康身体讲演会和瑜伽体验教室 

▽时间：７月24日（星期二）下午１点30分至４点30分 
▽地点：田無総合福祉中心（田無町５－５－１２） 
▽人数：①和②都是50人 
① 下午１点30分至３点（关于忧郁症的讲话） 
讲师：山田病院院長精神科医生 山田雄飞医生 
② 下午３点至４点30分（瑜伽和呼吸法的体验） 
讲师：国际瑜伽协会 滑千栄子 
▽预约：到７月17日（星期二）为止往健康年金课438-4021打

电话预约。 
※ 只参加①的人直接到会场。 

 

拉丁爵士管弦乐音乐会 

▽时间：７月21日（星期六）下午１点30分开演。 
▽地点：コール田無地下２楼。 
▽入场费：500日元（中学生以下 免费） 
 
 
 
 
 

Lecture on health build up and Class for Yoga 
experience  
▽Date and Time : July 24 ( Tue ) 1:30p.m.~4:30p.m. 
▽Venue : Tanashi Welfare Center (5-5-12 Tanashi-cho) 
▽Capacity : 50 persons for each of ①and② below  
① 1:30p.m.~3:00p.m. “About Depression” by Dr. Yuhi 

Yamada psychiatrist, The director of Yamada Hospital 
② 3:00p.m.~4:30p.m. “Experiencing Yoga and Breathing 

Method” by Ms.Chieko Namera, Kokusai Yoga Kyokai 
▽Reservation : Call Public Health and Pension Section by 

Jul.17(Tue)   TEL 438-4021 
※No reservation needed for ○1  above 
 
 

Latin-Jazz orchestra concert 
▽Date and Time : Jul. 21 (Sat) 1:30 p.m.~ 
▽Place : B2 Call Tanashi 
▽Admission : ¥ 500 (free for junior high school students and 
under) 
 
 
 
 

 
건강 만들기 강연회와 요가 체험교실 
▽일시  ７월 24일(화) 오후１시30분～４시30분 
▽장소  田無

たなし

종합복지센터（田無町
たなしちょう

5－5－12） 
▽정원  ①② 각 50명 
①오후１시30분～３시「우울증에 대한 이야기」 

강사：山田
やまだ

병원 원장 정신과 전문의 山田
やまだ

雄飛
ゆうひ

의사 
②오후３시～４시30분「요가와 호흡법의 체험」 
강사：국제 요가 협회 滑

なめら

千栄子
ち え こ

씨 
▽예약：７월17일 (화)까지 전화로 건강 연금과438-4021 
※①만 참가하실 분은 직접 회장으로 

 
 
 
라틴 재즈 오케스트라 콘서트 
▽일시  ７월21일 (토) 오후１시30분 개연 
▽장소  콜 田

た

無
なし

 지하 ２층 
▽입장료  500엔 (중학생 이하 무료) 
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（中
なか

町
まち

１‐１‐５ TEL 424‐3331） 

 Nishitokyo Holiday Clinic 
Always open on public holidays 
Time :  10 am ~ Noon,  １~４, ５~９pm 
Where : Nakamachi Branch Building 
         ( 1-1-5 Nakamachi  TEL  424‐3331 ) 

西
にし

東京市
とうきょうし

휴일 진료소 
휴일은 、언제나 진료하고 있습니다。 
진료시간： am10 ～12、pm１～４、５～９ 

장소：中
なか

町
まち

분청사（中
なか

町
まち

１‐１‐５ TEL 424‐3331） 

 西东京市休息日诊疗所 
休息日总是进行诊疗 
诊疗时间：am10 ～12、pm１～４、５～９ 
诊疗场所：中町分庁舎(中町１‐１‐５  TEL 424‐3331） 


